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ПРОГРАМА
за
ПРОДЪЛЖАВАЩА КВАЛИФИКАЦИЯ 
НА УЧИТЕЛИ И СПЕЦИАЛИСТИ ПО РУСКИ ЕЗИК 

ТЕМА: ПРОБЛЕМИ НА МЕЖДУКУЛТУРНАТА КОМУНИКАЦИЯ
(ПРОБЛЕМЬІ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ)

Предметна област: методика на обучението по руски език, подготовка на преподаватели, преводачи, екскурзоводи, журналисти, секретари с чужд език (руски език) и др.
Организационна форма: семинар
Обучител: доц. д-р Красимира Петрова, СУ
	Анотация

	Актуалност на темата
Тематиката на лекциите е свързана с преподаването на руски като чужд език вуз основа на междукултурната и комуникативна парадигма, като обхваща проблеми от областите на етнопсихолингвистиката, съпоставителната лингвокултурология, лингвостранознанието, когнитивната лингвистика – все антропологично насочени лингвистични дисциплини и израз на стремежа към интердисциплинарни изследвания. Обучението по руски език като чужд е в съоответствие с изискванията за различните видове комуникативни компетентности по модела на Ян ван Ек, а комплексността на процеса на комуникация между представители на различни култури изисква цялостното му изграждане, осъзнаването на спецификата на националните стереотипи, фреймове на поведение и общуване. 
Цел на обучението
Курсът от лекции има за цел да задълбочи, актуализира и надгради знанията на участниците за културната специфика на изучаваните езици и носителите им (в случая, руския и българския), да повиши уменията и ефективността на междукултурна комуникация. Запознаване с нови идеи и подходи в междукултурната комуникативна парадигма на образование и постижения в една нова област – междукултурна дидактика с практическа насоченост. Цел - формиране на междукултурно образовани личности, овладяване на умения да се води успешна комуникация – вербална и невербална.
Очаквани резултати
Участниците в курса изграждат систематизирани познания и овладяват нови подходи, стратегии за реализация, нетрадиционни методи и технологии на преподаване на чужди езици в мултикултурна комуникативна среда. Предлагат се конкретни методически похвати за развитието на основните устни и писмени видове на междукултурно общуване: аудиране, четене, говорене, писмена реч.



Продължителност: 16 академични часа                     Брой кредити: 1

Съдържание и технология на обучението
	Тематични акценти
	Хорариум 
	Методи на обучение
	Средства

	1. Антропоцентричната парадигма в лингвистичните и дидактическите изследвания. Основи на междукултурната комуникация като учебна дисциплина. Развитие на професионално-комуникативни компетенции на преподавател по чужд език, преводач, екскурзовод и др.
	4 часа (2 от които присъствени)

	Самостоятелна работа
Лекция 
Интерактивни и ролеви игри
Портфолио

	Мултимедия 
Работа с интернет и езикови ресурси


	2. Съвременни подходи и стратегии в обучението по основните типове междукултурно общуване: аудиране, четене, говорене, писмена реч. Подобряване на сициокултурната, дискурсната, стратегическата компетентност.
	4 часа (2 от които присъствени)

	Самостоятелна работа
Анализ 
Драматизация
Игрово моделиране
Кейсовый метод (case-study)
	Мултимедия  
Откъси от видеофилми, аудиозаписи.
Текстове - кратки речеви жанрове.
Проект 


	3. Проблеми на билингвалното образование. Ранен и късен билингвизъм. Превключване на кода. Билингвални уроци. Чуждоезикови елементи.
	4 часа (2 от които присъствени)
	Самостоятелна работа
Анализ    
Конструиране 
Ролеви игри

	Мултимедия
Презентации
Аудиозаписи и транскрипции.

	4. Когнитивни и семиотични проблеми на междукултурната комуникация: поликодовост, взаимодействие на вербална и невербална система. Гендерни, възрастови, стилистични различия в общуването.
	4 часа (2 от които присъствени)
	Самостоятелна работа
Анализ    
Конструиране
Драматизация
Игрово моделиране
Кейсовый метод (case-study)

	Мултимедия
Работа с интернет и езикови ресурси
МУРКО – мултимодален корпус като част от Националния корпус на руския език
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